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TRAN A800BF Research Issues in Translation Studies (翻譯研究探索) 

 

Introduction 

A800BF Research Issues in Translation Studies is a 10-credit postgraduate level course in the 

MA suite of programmes. It is presented in English and Chinese. 

 
Aims 

The course aims to familiarize students with fundamental research concepts and methods in 

language studies and translation. They will explore and acquire techniques and methodologies 

in conducting research in language studies, translation theories and text analysis. Towards the 

end of the course students will be able to design a small-scale research, apply appropriate 

research methods and emerge language/translation patterns from critical analysis. 

 
Learning outcomes 

Upon completion of this course, students should be able to: 

1. Construct a manageable research proposal in language and translation studies; 

2. Review critically the research design, previous studies and published materials; 

3. Apply specialized research knowledge, techniques and methodologies to the proposed 

study; 

4. Analyse and evaluate findings of different texts. 

 

Teaching Schedule 
 

Topics  Contact Hours 

1 Introduction to Translation Research 3 

2 Designing Research Topics 4 

3 Reviewing Research Design 3 

4 Research Consulting and Research Practice I 3 

5 Referencing Rules 4 

6 Writing Literature Review 7 

7 Style for Research Writing 7 

8 Research Consulting and Research Practice II 4 

9 Case Studies 7 

10 Research Clinic 7 

Total Contact Hours 49 
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